Тема: «Методика изучения фразеологии как часть работы по повышению культуры речи учащихся»
План.
1. Организация изучения фразеологии в системе работы над культурой речи
2. Методы и приемы изучения фразеологии
В соответствии с поставленными задачами исследования мы определили содержание обучения фразеологии на факультативных занятиях, выделив необходимый теоретический минимум и уточнив фразеологический словарь, предназначенный для активного усвоения. На основе обобщенного опыта, изложенного в современной научно-методической литературе, и данных обучения были определены эффективные методы и приемы работ, разработана соответствующая система упражнений.
На изучение фразеологии на занятиях в полилингвальной школе достаточно отвести 5 часов на уроках полилингвального языка, 4 часа на уроках русского языка, 4 часа на уроках по английскому языку. Было предложено двухэтапное построение системы изучения фразеологии как средства повышения культуры речи в условиях учебного трилингвизма. Основной целью первого этапа обучения (5 класс) является формирование навыков правильного использования фразеологизмов в речи в соответствии с их семантикой, этнокультурным своеобразием, структурно-грамматическими особенностями; основной целью второго этапа (6 класс) - формирование у учащихся умений коммуникативно целесообразного употребления фразеологизмов в речи, что делает необходимым изучение стилистических свойств фразеологизмов, особенностей их использования в художественном, публицистическом, научном, официально-деловом и разговорном стилях. На протяжении всего обучения предусматривалось расширение фразеологического запаса учащихся.
В результате проведенного исследования доказано, что учащиеся 5-6 классов полилингвальной школы способны усвоить предлагаемый материал, воспринимать и употреблять в речи фразеологизмы, адекватно их семантико-структурному, стилистическому, этнокультурному своеобразию.
Первичное усвоение фразеологизма должно осуществляться с помощью языковых упражнений, формулирующих навыки восприятия и употребления фразеологизмов в речи как единого целого, а формирование устойчивых речевых умений осуществляется при помощи упражнений продуктивного типа.
Непременным условием эффективности работы является изучение особенностей природы фразеологизма, его стилистического и этнокультурного значения и постоянный учет родного языка учащихся.
Учащимся предлагалось усвоить некоторые теоретические сведения, прежде всего; существенные признаки фразеологизма, классификации фразеологизмов по степени семантической спаянности компонентов, по стилистической маркированности, их структур по грамматическии типам, синонимическим, антонимическим отношением, роли фразеологизмов в тексте. В соответствии с определенным теоретическим минимумом был составлен словарь фразеологизмов, предназначенных для активного и пассивного усвоения на факультативных занятиях в полилингвальной школе.
Опираясь на имеющиеся в методике исследования, мы определили следующие критерии отбора фразеологизмов для работы на факультативных занятиях: семантическая доступность, коммуникативная значимость, воспитательная ценность, учебно-методическая целесообразность, ситуативно-тематическая соотнесенность, частотность.
Материал для фразеологического словаря был отобран из школьных учебников, программных художественных произведений, а также произведений, рекомендованных для внеклассного чтения, из "Школьного фразеологического словаря, "Словаря русских пословиц и поговорок" и из пособия "Крылатые слова" Н.С. и М.Л.Ашукиных.
Выбор в качестве наиболее подходящей концепции широкого понимания фразеологии позволил включить в словарь так называемые фразеологические выражения-пословицы, поговорки и афоризмы. Всего было отобрано 500 фразеологизмов, из них 70 фразеологических выражений. С генетической точки зрения в словарь вошли исконно-русские и заимствованные единицы (из древнегреческого, латинского и современных европейских и некоторых азиатских  языков), с семантической  прежде всего называющие и характеризующие людей (их характер, внешность, взаимоотношения, поведение), а также предметы, отвлеченные понятия и т.д.
Целесообразно изучать факультативный курс по русской фразеологии в 5-6  классах полилингвальной школы, так как изучение фразеологизмов на качественно ином уровне (как средства развития коммуникативно целесообразной, действенной речи) возможно при наличии у обучаемых определенной филологической базы, достигаемой к 8 классу; кроме того, исследователи подчеркивают, что у школьников этого возраста отмечается снижение интереса к русскому языку как учебному предмету, а изучение такого эмоционального, образного явления языка способствует повышению интереса к изучению русского языка.
Задаче формирования устойчивых навыков свободного и уместного употребления фразеологизмов отвечает двухэтапное построение факультатива. Целью первого этапа обучения (5 класс) является формирование навыков правильного использования фразеологизмов в речи в соответствии с их семантикой, этнокультурным своеобразием, структурно-грамматическими особенностями.
Целью второго этапа (6 класс) является формирование у учащихся умений коммуникативно-целесообразного употребления фразеологизмов в речи, что делает необходимым изучение стилистических свойств фразеологизмов, особенностей их использования в художественном, публицистическом, научном, официально-деловом и разговорном стилях.
На обоих этапах происходит расширение фразеологического запаса учащихся.
Для изучения фразеологизмов на факультативных занятиях полилингвальной школы предлагается следующая программа, оправдавшая себя в ходе  обучения.


	Материал о фразеологии

	5 класс

	1. Фразеология как раздел науки о языке. Фразеологизм как особая единица языка.

	2. Происхождение фразеологизмов

	3. Классификация фразеологизмов по степени семантической спаянности компонентов

	4. Фразеологизмы в словарях русского языка

	5. Национальный характер фразеологизмов

	6. Фразеологические гнезда. Группы фразеологизмов по значению. Ошибки, связанные с неполным пониманием фразеологизмов

	7. Лексико-семантическая и сингакс11ческзд сочетаемость фразеологизмов

	8. Структурно-грамматические типы фразеологизмов. Ошибки в употреблении именных и глагольных фразеологизмов

	6 класс

	1. Повторение изученного в 5 классе

	2. Народная мудрость в фразеологизмах

	3. Фразеологизмы-синонимы. Соотношение слово фразеологизм

	4. Фразеологические варианты

	5. Фразеологизмы--антонимы

	6. Фразеология русского языка с точки зрения ее употребления. Фразеологизмы межстилевые, разговорные и книжные

	7. Эмоционально-экспрессивная классификация фразеологизмов

	8. Использование фразеологизмов в художественной литературе 
Авторские преобразования фразеологизмов

	9. Обобщение изученного



В ходе обучения себя оправдали следующие методические приемы, позволяющие объяснить семантику и стилистическую значимость фразеологизмов: использование наглядности, наблюдение за языковым материалом, сопоставление и перевод, редактирование, стилистический эксперимент и некоторые другие. Изучение фразеологизма с этнокультурной позиции предопределило использование такого способа семантизации, разработанного в лингвострановедении, как этнокультуро-ведческий комментарий.
На каждом занятии учащимся предлагалось усвоить до 15 фразеологизмов, причем при запоминании новых единиц использовались все виды речевой деятельности (аудирование, чтение, письмо, говорение).
Изучение функционально-стилевой дифференциации фразеологизмов определило обучение при помощи моделирования тех ситуаций, в которых они традиционно употребляются.
Изучение фразеологии предусматривает занятия как теоретические (лекции, ученические доклады и сообщения), так и практические (различные задания и упражнения). Содержание упражнений соответствует объему теоретических сведений, предусмотренных разработанной учебной программой и основными дидактическими принципами (возрастающей трудностью, научностью, практической направленностью обучения).
Упражнения представлены такими группами.
1. Упражнения, направленные на запоминание значения и форм фразеологизма (наблюдение за фразеологизмами в тексте, сопоставление фразеологизма со свободными словосочетаниями и словом, семантизация, распределение фразеологизма по семантическим группам, замена слова фразеологизмом, синтаксический разбор, вставка фразеологизма в контекст в требуемой форме и т.п.).
2. Упражнения, направленные на усвоение системных свойств фразеологизмов (подбор синонимов  лексических и фразеологических, определение семантико-стилистической разницы между вариантами, подбор антонимических фразеологизмов, сопоставление синонимов).
3. Упражнения, направленные на определение функций, выполняемых фразеологизмами в речи (стилистический эксперимент, редактирование, наблюдение за фразеологизмами в речи).
4. Упражнения, направленные на формирование навыков уместного употребления фразеологизмов в речи (составление предложений с фразеологизмами по образцу, самостоятельное составление предложений с фразеологизмами и т.д.).
Обязательной частью работы над повышением культуры речи при изучении фразеологии будут творческие работы. Оправдано редактирование собственных работ либо работы соседа по парте. В готовое сочинение можно включать фразеологизмы, заменяя отдельные слова и выражения. Естественно, такая работа предполагает использование специальных словарей.
В результате проведенного исследования разработана и проверена научно обоснованная методика изучения русской фразеологии на факультативных занятиях в полилингвальной школе, скоординированная с основным курсом русского языка.
Проведенное исследование является одной из попыток разработки системы обучения фразеологии как средства развития речи учащихся национальной школы, оно не претендует на полноту изложения всех аспектов проблемы. Ближайшей перспективой дальнейших исследований видится разработка взаимосвязанного обучения русской и полилингвальной фразеологии на занятиях в школе в условиях учебного трилингвизма, что позволит продолжить углубленно изучать этнокультурное значение фразеологии, и поиск путей обучения фразеологии при изучении литературных произведений различных жанров, что даст возможность более внимательно изучить стилистические ресурсы фразеологии на занятиях в полилингвальной школе.
Идея коммуникативной направленности обучения, стремление привить школьникам навыки коммуникативно целесообразного использования фразеологизмов в речи определяет системность изучения этой единицы, и в первую очередь усвоение ее функционально-стилистических свойств и этнокультурного значения.
Изучение фразеологии на  занятиях определило необходимость выделения теоретического минимума, включающего существенные признаки фразеологизма, классификацию фразеологизмов по степени спаянности компонентов, классификацию по стилистической маркированности, структурно-грамматические типы фразеологизмов, их системные отношения и роль в тексте. В соответствии с теоретическим минимумом был составлен словарь фразеологизмов, предназначенный для усвоения.
Задаче формирования устойчивых навыков свободного и уместного употребления фразеологизмов отвечает двухэтапное построение обучения. На первом этапе делается акцент на привитие навыков нормативного, правильного употребления фразеологизмов в речи учащихся, на втором этапе доминирует изучение стилистических свойств фразеологизма, направленное на формирование умений коммуникативно целесообразного использования фразеологизмов.
В обучении оправдали себя следующие методические приемы: использование наглядности, наблюдение за языковым материалом, сопоставление и перевод, редактирование, стилистический эксперимент и т.д.
Обучение предусматривает занятия как теоретические (лекции, ученические доклады), так и практические (различные упражнения).
На основе последовательного использования, лингвистической природы фразеологии полилингвального, русского и английского языка, сопоставительно-типологического анализа ФЕ контактирующих языков мы выявили потенциально возможные виды межъязыковой лексико-фразеологической интерференции.
Обучение и введение в речь учащихся ФЕ начинается с семанти-зации. При этом мы учитываем системные, функциональные и сопоставительные принципы. С учетом этих принципов мы рекомендуем приемы семантизации: способ переводной семантизации; подбор синонимов (лексических эквивалентов русского языка, свободных словосочетаний); использование контекста; наглядная семантизация и т.д.
Последовательный сопоставительно-типологический анализ фразеологии контактирующих языков показывает, что основные трудности в практическом овладении ФЕ обусловливаются существенными различиями структурно-семантических особенностей, цельнооформленностью и непереводимостью фразеологических сочетаний. В учебниках и методике должны быть учтены эти и другие различия.
При выборе методов, методических приемов и системы упражнений необходимо учитывать специфику ФЕ контактирующих языков и все виды межъязыковой и внутриязыковой интерференции. Особое внимание следует уделять усвоению наиболее трудных для учащихся фразеологизмов.
Обучение показало, что наиболее эффективными методами и методическими приемами практического овладения фразеологией является семантизация ФЕ средствами русского языка (толкование на русском языке, подбор синонимов, антонимов), использование наглядных пособий. Перевод как метод семантизации ФЕ используется, если в родном языке имеется соответствующий эквивалент.
Эффективным методом практического усвоения оказалось внутриязыковое и межъязыковое сопоставление. При межъязыковом сопоставлении можно увидеть семантические и структурные различия, а при приеме средствами русского языка надо учитывать активный словарный запас учащихся, наличие синонимов в русском языке к данной ФЕ. Немаловажную роль играет речевая подготовка учащихся.
Подавляющее большинство ФЕ невозможно перевести на родной язык, так как не всегда находится эквивалент в родном языке, случаи, полного совпадения в контактирующих языках единичны.
Каждый вновь усваиваемый фразеологизм вводится в речь в различных конструкциях. Основной задачей обучения русской фразеологии в национальной школе является введение в активную речь разработанного нами ФМ, учитывающего межъязыковую и внутриязыковую интерференцию.
Вся работа по формированию умений и навыков употребления в связной речи проводится в связи с изучением программного материала в соответствующих классах. Мы рекомендуем вводить в упражнения предложения с ФЕ. Это требует проведения комплексной работы на синтаксической основе. Он способствует формированию практических навыков употребления фразеологизмов в связной речи.
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